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SZÉKESFEJÉRVÁR. 
TÁRSADALMI HETILAP.

A fejérmegyei gazdasági-egylet, iskolatanács és a fejér megyei tanítók egyletének közlönye.

Megjelen minden vasárnap.

A lap ára
házhoz hordással vagy postán küldve:

Egy évre................................................................4 frt.
Fél évre ................................................................ 2 frt.
Negyed évre ............................................................1 frt.

Hirdetmény
a bélyegdíjon felül, minden bárom hasábos petitsor: 

Megrendelőinktől 6 — nem megrendelőinktől 8 kvért igtattatik be.

1871. September 17-én.

12. szám.
II. félévi folyam.

A lap szellemi részét illető közlemények „Székesfejérvár“ szerkesz­
tőségéhez, — belváros, szt. István-utcza 176.— küldendők.

A lap ára, hirdetmények és a hirdetményekért! díjak a „kiadó-hivatal“ 
Kilöknél' Péter könyvkereskedésében vétetnek fel. 

Nyilttérbeni közlemények után három hasábos petitsorért 10 kr. 
fizetendő.

Kéziratok nem küldetnek vissza.

Néhány szó a choleráról *).
Egy vendég érkezett hazánk határaihoz, sőt hír 

szerint határait át is lépte már, a világismeretes cho­
lera, melynek magyar irodalmi elnevezése — epemirigy 
— a kór lényegét nem értelmezi, de eredeti bölcsőjének 
ismertetése elvezethet lényegének megközelítő m agy a 
rázatához.

Ázsiában a Himalaya hegyláncz oldaláról fakadó 
több mint száz folyónak közös folyamágya a Ganges, 
mely régi még nem szabályozott Tiszánkhoz sokban 
hasonlít. Számlálhatlan iszapos tavak, nagyterületű 
sárrétek szegélyezik bizonytalan partjait. A területi 
szélessége két-három, esős időszakban lő—20 mért- 
földre kiterjed, és még igy is ritka helyen hajózható 
a zátonyok, fatuskók nagy száma miatt. Környékében 
helyezett falvak gunyhói falábakon állanak úgy a hogy 
biztosítva a vizáradás eilen. Húszszagu iszapos torko 
latánál a bennlakó sem tudott letelepedni. Ezen névtelen 
szigetekkel beszórt folyó túlgazdag a viziállatok minden 
nemében, melyek biizhödt hulláitól tisztának ritkán 
látható; sőt a bennlakos indusnép túlszaporodását mér 
séklö százados egyházi szokás — a szent Gangesbeu 
meghalni, illetőleg belefuladni — azt indus-temetővé 
tette. Ezen állati hullák egyrészt éleimül szolgálnak 
a folyam ezernyi mellék vizmedencze lakóinak, más­
részt a szélesen elterülő v;z csekély esése, zátonyok, 
aürüs hozótok miatti lassú árama a forró napsugár 
hatása mellett dögleletes mocsárlégkört támasztanak 
főleg szélcsendes időben, melynek kártékonyságát a 
buja növényzet rothadó iszapja még nagyobb mértékben 
fokozza, mit a ritkán szünetelő helyi járvány szomo­
rúan tanúsít, európainak pedig elviaelhetlen.

*) Ezen időszerű, — érdekes értekezést ajánljuk olvasd kö­
zönségünk ; s vidéki kartársaink figyelmébe. Szerk.
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Álom-élet— megvalósulhatlan álmokkal. Záradékkal 
a felett, hogy miért verjük a süket dobot ?
Az egyszeri szabó után maradt fenn azon adoma, 

hogy álmában egy üveg jó bort kapott ajándékban, 
azonban hogy azt még jobbá tegye s inyencz vágyait 
teljesen kielégíthesse, megfűszerezte, megczukrozta, s 
fel akarta melegíteni; de ezen műtét közben felébredt, 
s ekkor a sors keserű csapása felett akként tört ki. 
„De úgy kell nekem, miért nem ittam meg 
hidegen.“ Ehhez hasonlót mondott spieszbürger ba­
rátom is, kit álmában felpofoztak. Még reggel is méltó 
boszankodással mondá ellenfelének. „De hiszen, 
csak fel ne ébredtem volna, tudom úgy 
vágtalak volna vissza, li ogy arról koldulnál.

Ilyen formán jártam én is a napokban, amúgy 
emberségesen kidisputálván magunkat a Ránicsnál, 
elvégeztük a közügyeket. — Építettünk színházat. — 
Szerveztük a megyét, várost—Kiköveztük szép koez- 
kás kövekkel még a marhavásártért is. — Eltöröltük 
a trafikot, fogyasztási adót. — Minden faluhoz külön 
vasutat épiiettünk, s amortisáltuk minden ember adós
ságát — szóval.------ És ez az óriási nép boldogító
munka nem került több pénzbe, mint azon néhány 
olvasatlan halbszeitli csókáival egyenlösltett piezulába, 
melyeket Nett! és Mari kisasszonyok oly kedélyesen

Az indus népesség, melyr hús eledel nélkül kizá­
rólagosan rizskásával, s egyéb gyümölcsökkel él, 
gyenge alkatú, erőkifejtésre kevésbé alkalmas. Ez 
okból is a száz milliónyi népcsalád egy fegyveres 
angol kereskedelmi társulat által leigázható volt, és 
megismerte a hozott civilisatióból a nagy adóztatást 
és a pálinkát. A jelen század elején 1817-ben a meg­
előző két Ínséges év után mintegy elkészült ezen angol 
árendába jutott, és a dúsan termő hazai földjén kiviil 
mindenéből kifogyott nép a járványos cholerára, azon 
nagymérvű kórállapotra, mely egy értelmű az egész 
élő természet, a föld, lég, viz, a növény- és állatélet 
minden feltételeinek egyetemleges betegségével, és 
csak a megbomlott élettani rend föokainak — és ezekkel 
az egyéni emberi életnek nagymérvű elpusztulása után 
tér vissza annak régi egyensúlya.

Az emberi kéz százados befolyása, a haladási 
törekvések öszmüködése képes az égaljnak is váltó 
zását előidézni. Példa erre saját hazánk hol a sok 
és gondatlan mohósággal eszközölt vizlecsapolás, erdő- 
irtás stb., folytán a hazai mezőgazdaság rendszere 
módosulni kényszerült, a nemzeti háztartás úgyszólván 
kicseréltetett minden következményeivel. Tehát nem 
a világrend menete hozta létre s terjesztette el a eho- 
lerát, hanem az emberi mulasztások bűne, a társadalmi, 
s ezek között a political viszásságok öszmüködése, az 
orvosrendöri, a közegészségügyi tekintetek elhanya­
golása vádolható. így történt ez más járványokkal, 
p. az amerikai sárgalázzal, a törökországi pestissel, 
nem különben a eholerával is a Ganges területén. Az 
égalji viszonyok módosulása, az angolosan erőszakos 
társadalmi helyzet uj rendje, az ínséges évek nyomorai 
mellett keletkezett a cholera, mely járványosán onnan 
elszármazott az egész földtekére főleg a kereskedelmi, 
közforgalmi utakon, először a nagyobb városokra, 
innen azok környékére, hol a ragályzó kóranyag, az

gyűjtenek a misera plebs contribuenstöl, s vándorol- 
tatnak a mama trónja előtt elterülő közösügyes cas- 
sának deciaráit, kendő alá rejtett, tányérba.

Mint kik igen helyesen végezték dolgukat meg­
indultunk a szélrózsa különféle irányába hazafelé, s 
bár a hold méla fénye teljes díszben tündökölt, honfiúi
bánattól----------- ködös fővel, néhány csetlést botlást
leszámítva haza érkezvén, s a kellő segédlet mellett, 
az elmaradhatlan erkölcsi prcdicatió bájos hangjai 
közben ágyba helyeztettem; s miután az álom vadan­
gyalai a horkolás! praeludiumot kifújták belőlem, és 
az estelijüket képező kását is hidegre fuvatták velem, 
a szelidebbek vettek ölbe s vittek, mit tudom én hová. 
Szép kies ligetbe, elbeszélték, hogy ez a kert „II a- 
lcszMeert. Fekszik azon város határában, melyben 
mindent ajó isten végez, s azért ha lesz belőle 
valami, ha nem, csak is ö felelős Boldog lakosai 
értenek a búza és fakereskedéshez — s a kik ehhez 
sem értenek azok roppant áldozatkész emberek, — 
mindennap itt a kert melletti utón zarándokolnak 
mokkájukba, a szöllöhegyre, hol lelkesedésük közben 
minden jó és nemesre hajlandóknak mutatkoznak, 
hanem ezt reggelre otthon kiveri belölök az any- 
n y u k.

A kerti pavilion tornyának ablakából mutatták a 
lábaink előtt elterülő várost, melynek közepén állott 
egy roppant nagy, gyönyörű palota. Azt mondták ez 
a színház.

Hü! — de szeretném közelről látni!
Azt megtehetjük. Jer huzz csak más ezipöket, 

mert tieiddel az utczát beszennyeznénk. No gondolám 
nálunk meg az utcza szennyezi be nemcsak a lábbelit, 
hanem még a bőrödet is.

Készen lévén az átöltözködéssel, siettünk tisztán 
tartott macadamon egész a fekete medvéig. — Innét 
kezdve már simára csiszolt márvány-talajon jutottunk 
a szent Flóriánig, ki akkor is öntötte kannájából az 
Eau de Colognet, mely üde illatárral tölté be a léget.

erjedő beteg ürülék honosította meg igazán a járvány 
hatalmát.

Az egyes ember, egyik úgy mint a másik ilyen 
adott viszonyokban él, mozog, küzd, ezen földgömbi 
kóros külbet'olyásókkal Az egyes egészsége megbir­
kózik vele, de fájdalom olykor csekély ürügy elég 
arra, hogy a járvány hatalmának gyorsan áldozata 
lehessen. Legnagyobb veszély fenyegeti a szeszes italok 
által elgyengült, viz vegyes-vérti embereket, kik mint 
betegek legritkábban megmenthetők. Súlyosan szenved 
a mocsárlég telt sárrétvidék, hol a váltóláz egész éven 
át honos szokott lenni. Továbbá a szegénység mosto- 
haságai, az egészségellenes viszonyok közepette ten­
gődő család tagjai olykor egytől egyig clhaláloznak.

A természettudományok tekintélyei, búvárai szerint 
a cholera-járvány csiráit a tisztátlanság utjain fejti ki, 
és terjeszti tovább. A ragály régi fogalma elesett, mely 
ellen a kivihetlen elszigetelés lett óvszerül alkalmazva; 
mainap az emberi életnek visszahatás! képessége, az 
egészség az az: az emberi test szerveinek működési 
rendje, illetőleg elegendő erélye azon egyedüli hatány, 
melyet az ellenségesen fokozott ösztermcszeti kiilbe- 
folyások ellenében biztos óvszerül lehet, tekinteni. Ezen 
szokatlan kórokok közepette tehát kiki vigyázzon, 
cselekedjék az egészségtani életrend utasításai szerint, 
és minden, még csekélyebb hibát is elkerüljön, mert 
eredménye ez időszakban váratlanul is veszélyes lehet.

Elövigyázati szempontból első figyelmet érdemel 
a gyomor. Elkerülendő a nehéz, szokatlan minő — úgy 
mennyiségű eledel és ital. Ajánl tátik a könnyű meleg 
reggeli hazulról! távozás előtt Az ebéd csekély súlyú, 
de tápgazdag legyen. Mellőzendő az élesztővel készült 
tésztanemü, az élesztő elemeivel járó sörital, valamint 
ebéd előtt a gyüraölcsnemii. Kevés de jó bor, tiszta 
viz szomjúságból de nem szokásból szolgáljon italul. 
A jó házi kenyér nagyon pótolja a tápszegényebb

Ezen illatárban jutottunk a „magyar király“ ven­
déglőig. — Sehol az útban semmi por, semmi díszte- 
lenség, — még az ebek is selyem papucsban jártak, 
s mindegyik után egy egy közköltségen tartott, bársony 
liberiás inas járt, hogy ne tani szükség esetében szol- 
gálatjára lehessen. A lovakon kanosuk patkó, és a ven­
déglő előtt a gyümölcsárus kofák, művészien faragott 
asztalokon üvegharang alatt felhalmozott ananász, dinnye, 
szöllö és fügét árultak. Közülök egyik felolvasást 
tartott a kettős fenekű itezek ezélszerütlenségéröl, és 
a piaczrendezés üdvös voltáról.

Átellenben egy hajdani gyógyszertárból alakított 
ezukrászda állott, melyben fürge elevenségii lyánkák 
kínálták az ambroz ával fűszerezett neetárt meghaladó 
illatos frisítöt, melyet a világhírű speezi, különféle 
specziesekböl főzött, mig az idő és a sok főzés magát 
is meg nem puhitotta — Mellette most már alig is­
meretes régiségeket, hajdan kaszának, kapának nevoett 
földtúró szereket, — melyeket mostani gépiparunk már 
nélkülözhetövé tett — mutogat egy nevezetes bölcs, ki 
bebizonyította, hogy a szomszédjával közös lovának 
nem túrós a háta.

Előbbre haladva itt már — a szőnyeg puhaságu 
ruganyos talajon — a színházhoz érünk, melynek alsó 
része tündér szépségű bazar, — hol a müveit ízlés 
gyönyörködhetik — az utókor újabb művészetének 
műremekeiben.

Az oszlopzatos bejáráson keresztül a színház elő­
csal nokába lépünk, hol a fejérvári születésű nagy 
emberek közül a költők, irók és művészek cararrai 
márványból vésett élethti és nagyságú szobrai között 
ott áll l’iros Pistáé is pappendekliböl — az orra körül 
czinoberrel szépen pirosra festve, kezében tartva a 
helybeli nyomdakészítmeny egyik ritka példányát, a 
visszásán nyomott „Székesfejérvár“ múltbeli számát.

(Folytatása következik.)
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kalácsot. Eczetes, fűszeres ételek megszorítva haszná­
landók, ugorka, vörösrépa, dinnye félreteendök. A 
mértékletesség törvénye szabjon határt legkevesebb 
élvezeteinkben. A gyomor tájéka gyapotszövetii övvel 
megóvandó a hövesztés ellen, a többi ruházat is legyen 
időszerű. Nedves, nyirkos talajú tájakon pl. mezőkön, 
mély fekvésű kertekben, álló vizek melletti séta esti 
órákban veszélyes lehet a meghűlés végett Az éjjelezést, 
korcsmázást vagy bárminéven nevezhető eröpazarló 
testi lelki örömöket, úgy zárt helyiségben számosak 
együttlétét lehetőleg kerülni kell Az erötgyüjtö éjjeli 
nyugalom zavartalan maradjon.

Háztartásunkban keresetlen uralkodjék a legna­
gyobb tisztaság, pinezében, udvaron, istálóban, sőt a 
a ház előtt is az utezán, hol a közhatóság gondja lesz 
felügyelni. Az ürgüdrök kiürítendök, mert a vasgdliczra, 
hamura, mészre, vasporra sat. bizakodni nem elég. Az 
ürgödrök tartalma egyébbkor is a test szervezetéből 
kiküszöbölt, több mint haszonvehetlen szemét nagy 
ellensége az embertesti életnek — vasgáliczkö mellett 
is: ez csak büztelénítö de nem fertöztelenitö eszköz, 
azonban alkalmazása ajánlható marad. Az éléstárak 
szellös helyen, nem pinezében szervezendök. A lak­
szobák levegője minél többször megújítandó, nem pedig 
ezukorfüst, zamatos füszergözzel telítendő; mert ezáltal 
az orrnak jót teszünk, de légjavltást nem eszközlünk.

Ha még is mindezen elő vigyáz at daczára baj 
merülne fel, forduljon kiki azonnal orvoshoz. Az idő- 
veszteség, életveszteséggé valhatik. Az ágybanmaradás 
meleg cserépedények, homok- vagy hamuzacskók, forró 
vízzel tölt palaczkok általi melegentartás, czukortalan 
fekete kávéital gyógyeljárásnak elegendő az orvos 
megérkeztéig. A már súlyánál fogva gyomorterhelö 
herbathea elvetendő. A baj kezdetén a csendesítő 
szerek lévén czélszerüek, az izgató, szeszestartalmu 
cseppeket, italokat, vörösbort kerülje a szenvedő. Nem 
ritkán puszta félelemből bevett u. n. véd szerek 
okozták a szerencsétlenséget. A mi korunkban elsza­
porodó élelmesség, a civilisatio árnya — a felebaráti 
élet rovására nem pirul a könnyenhivőséget, a ment­
hető félelmet jó pénzért kizsákmányolni csudaszereivel. 
Az ilyen a szerárusnak hasznos dolgok fölött pálezát 
tör a lelkiismeretes józanság. Ezen szerek elvetendök. 
A beteg szobáját kevés ember látogassa. A szennyes 
ruhaneműéit okvetlen és azonnal viz alá tétessenek 
és az nap még kimosattassanak, mert a járvány ter­
jesztése sokszor ezen mulasztásnak betudandó.

Kiváló tüneményeknél: pl. Hasmenésnél a 
szigorú élrend, valamint e czélra orvosi utasítás mel­
lett kéznél tartott békítő szerek alkalmazandók. Szom­
júságnál jégbohiitött viz, gyümölcsszörp, narancslé, 
jégdarabkák szájbantartása legczélszerüebb. Hányás­
nál adandó kanalankint czukortalan fekete kávé, 
sodaviz, jégdarabkák, fagylalt csekély adagokban. 
Csuklásnál jégborongatás, mustárpép a gyomortájon. 
Ilidegülő el kék ülő tagoltnál meleg bor, orosz 
tliea, fekete kávé rummal, illószerok belélegzése ja- 
valhatók. Görcsnél a rángásban levő végtagok me­
legített szeszes szőr- vagy posztó szövettel szorgalmasan 
dörzsölendök. Egyébb gyógyszereket idövesztegetés 
nélkül csak szakértő vélemény utján kell és lehet al­
kalmazni. Egyáltalában inkább semmit, mint rosszul 
cselekedni.

Az emberiség ügyéért buzgolkodó tudomány csu­
dát minelni nem képes, csudát nem Ígér; és ha a kor 
rohamos fellépése, az időtartam rövidsége, a járvány 
logyözetlen hatálya folytán elégteleneknek mutatkoz­
nának a különben eredménybiztos gyógyszerek, még 
akkor is a szakértelem tanácsait pontosan végrehaj­
tani lelkiismeretes kötelesség marad.

Összefoglalva a fenntebbieket, a közelgő cholera 
ellen egy védelem van : az ;egézségtan szabályai sze­
rint megóvni az egézséget. Es ha még is szenvedőkké 
lennénk, szerezzük meg a segélyző orvosi tanácsot, 
hogy megtarthassuk önmagunknak, polgári köteles­
ségeinknek, kedves háztartozóinknak, édes hazánknak 
életünket, azon szeretetnek, mely kapocsul maradjon 
mindannyiunk között minden időre.

M egy e i.
„Fejérmegye lcirásá“-ból.

IV.
(V égő).

Ha valamely megjelent, vagy munkában levő 
könyvből ismertető kivonat közöltetik, annak csak oly 
terjünek kell lenni, hogy az érdekeltséget ugyan fel­
keltse, és a könyv czélját, irányát, és tartalmát jelezze, 
de semmi részét ki ne merítse,— ez okból Fejérmegye 
leírásának ismertetését ideje lenne bevégezni; de mi­
után azon édes reményben ringatom magamat, hogy 
ph ej érmegye leírása“ annak idején a megyében egy 
Íróasztalról, vagy könyvszekrényből sem fog hiányzani, 
érinteni akarom rövid kivonatban, mit fog azon könyv 
tulajdonkép mindent tartalmazni.

A mü két főrészre osztatott.
Az első rész a megye rövid leírása földrajzi, sta- 

tistikai, s mezőgazdasági szempontból — fekvése, 
terjedelme, községek, és mívelési ágak szerint, érintve 
a birtokosok számát, és az adó alapul felvett tiszta 
jövedelmet — természeti tulajdonai, hegyek, vizek 
részletes leírása, éghajlati, a földtani viszonyok, a 101 
község talaj jelzésével — birtoklási viszonyok egy
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nagy táblázattal, mely minden 200 holdon felüli bir­
tokos nevét, községét, és birtok mennyiségét mutatja 
— állat, növény, és ásványországi termékek ismerte­
tése — népességi, s lakhelyi viszonyok — ipar s ke- 
re-kedelrai tényezők — közlekedési viszonyok egy 
távolsági táblázattal a községekre nézve az ország, és 
a megye fővárosától — a gazdászat fejlődésének tör 
ténete —Lilien és Horhy alkotásai- végül Fejérmegye 
teljes helynévtára

A második rész, mely minden egyes községből 
felkért közreműködők adataiból állítatik össze, mindent 
magában foglal, a mit a statistika, mezőgazdaság, és 
államgazdaság terén megjegyezni kellett, vagy lehetett. 
Feltaláljuk ott községenként, és összesen a birtokosok 
számát a legkisebbtől a legnagyobbig, a gazdálkodási 
rendszerek ismertetései, úrbéri és tagosztályi körül­
ményeket, az összes épületek táblázatát iák, állatok, 
termények, vagy ipar üzleti használat szerint, a gaz­
dasági ruívelö eszközök, és gépek számát, és megne­
vezését községenként és összesen, átlagos termelési 
táblázatot a fötermények szerint, munkabéreket — 
szakmány és napszámmunka viszonyokat, piaczi árakat, 
iparüzietek kezelését, és eredményét, kertészeti, gyü­
mölcstermelési és erdészeti adatokat, a szölömívelés 
részletes leírását, szóval mindent, mi egy mezőgazda­
sági statistika lényege, és lehetőleg rovatos táblázatba 
állítva, melyből úgy az egyes község, mint az egész 
megyére vonatkozó tételek egy tekintetre átnézhetök, 
végül megleend Fejérmegye térképe.

Ha egy ily mü természeténél, és az adatgyűjtés 
nagy nehézségénél fogva egyszerre nem is lehet hiány­
nélküli, és tökétetes, mégis mint tudtomra első e nem­
ben a gazdasági egyesületek munkálkodása közt nagy 
figyelmet érdemel; a statistika! bizottság élén pedig 
azon férfiú áll, kinek nevéhez megyénkben annyi iro­
dalmi, társaséleti, szóval a közéletre ható siker van 
kötve t. i. Fekete János ur, a mi magában elég biz 
tosíték.

Most pedig — hivatkozva azon élénk mozgalomra; 
mely a régészet, és történelem mezején nálunk is 
mutatkozik — legyen szabad mintegy figyelmeztetésül 
elősorolni azon községeket, melyek növök, keletke­
zésük, vagy történeti és mondái emléküknél fogva 
nevezetességgel birnak, és kutatásra háladatos tért 
nyújtanak.

Aha falu, Aba Sámuel királyunk egykori mulató 
helye volt, pecsétje még a török időkből való, benne 
a búzakéve mellett fél hold van.

Ácsa faluban a r. k. egyház boltozatán követ­
kező felirat áll: In Vento saLVtis pretlo CrVCI gLo- 
rlose lianC eCCLesIam ponlt reLIglo paVLIna

Adony itt állt hajdan „Ptoloineo salinum“ római 
város, és a rómaiak által épített töltés ma is ország 
útnak használtat! k.

Alap régi helység történetét 1359-ig ismerjük, 
egykor Gálfölde, és Cselfölde.

Alcsuth határában római régiségek ásatnak, 
pecsétje 1671 bői való szárnyas ezimer, közepén kar­
dot tartó kéz „nobili Alvzut“ felirattal.

M agyar - A I m á s határában van az Árpádvölgy, 
Táborhegy, és Őrhegy, ugyszinte a Burján erdő, Burján 
kapitány táborozási helye.

Rácz-Almás történetét 1280-ig ismerjük.
Bar ács határában római edények, pénzek, s 

fegyverek találtatnak, néhány év előtt téglákat találtak 
„Cohors VII Pannonién“ felirattal.

Battap-égen Százhalom nevet viselt; Árpád az 
Etclvárosi (O-Buda) lakoma után idáig vezeté seregét, 
itt osztá el 3 részre, s innét mentek szét hódítani; 
határában találhatni magyar, római, és török régisé- 
geket, és föld sánezok nyomait.

Falu-Battyán községben volt hajdan „Ingóra“ 
város.

Szabad Battyán határában van Csikvár vagy 
Sik vár, és egy római temetkező hely, hol patriciusi 
jelvényeket találnak.

Bicske hajdan Mátyás király erdeje volt, hatá­
rában van „Szemillik“ barlang, hol monda szerint a 
tatárok hét falunépét füst által megfojtották.

Bőd mér határában van a „Török vágás“-nak 
nevezett csatahely, és egy mecset romja

Sárbogárd határában van a Bolond vár, melyet 
egykor Bállá generalis védett a kuruezok ellen, haj­
dani neve „Ampótfölde.“

Csabdi falu arról nevezetes, hogy egykor Toldi 
Miklósé volt.

Csák vár hajdan Csáki birtok Jótölés, Jáborhegy, 
Hajduvágás nevű erdőkkel, Frádi Ük nevti barlanggal, 
és a fornai pusztán „Hadrianum“ római város rom­
jaival.

Csóka falu felett egy nevezetes vár rom áll, a 
Nádasdiak egykori lakhelye.

Csurgó határában van a „Tatárhegy“ monda 
szerint kővé vált tatárokkal, és a „vaskapu,“ melyet 
a törökök a gaja vizének felfogására építettek.

Doboz falu, egykori birtokosáról Kisfalud! San 
dórnak kedvelt regéje szól.

Dunapentele határában volt hajdan „Anamana“ 
város

Érd Hanzsa ha a garázdálkodásairól, s Szapári 
I éter siralmas történetéről nevezetes, — földsánezok, 
és régiségekkel.

Igar falu hajdan római gyarmat volt
Alsó-Szent-Iváu határában van a Tancza bar­

lang tatárjárási mondával, továbbá 2 sirhalom, melyek 
egyikében évek előtt egy márvány koporsót találtak, 
hol a jelek szerint Aurelius római császár leánya 
nyugodott.

Tácz községben „Föveny“ várnak nyomait, és 
római fürdő helyeket találhatni.

ICajászó-tizt-Péter falu a „Tárnok“ völgyben 
fekszik, hol Macrinus pannoniai parancsnok a hunok 
kai megütközött, s hol 115,000 hun, és Keve vezér 
elesett.

Lovasberény határában van a Miháh vár (Czenki 
Mihályról nevezve) és a Sziizvár, egy érdekes de hosszú 
mondával, melyet alkalmilag közlendek.

Tárnok falu a hun csatáról hires tárnoki völgy­
ben fekszik.

Pák űzd hajdan Pakuz magyar vezér vára, s 
lakhelye.

Ver eb falu határában pogány sírokat, és emlé­
keket találnak.

Záinoly Aha Sámuel szentegyházának romjaival, 
itt hajdan ütközet volt s Csák vezér megszámoltatta 
a fejérvári ba^át, innét vette nevét.

De igen sok lenne mindazon várromokat, — Tem- 
plarius, Johannrita, Carthausi, és Jesuita kolostorokat 
elősorolni, melyek e megyében találhatók, de ennyiből 
is látható, hogy a hun emlékektől kezdve a török vi­
lágig minden irányban háladatos tér mutatkoznék a 
kutatásokra, különösen ha azon családok levéltáraiba 
tekinthetnénk, kik Sebők, Alapi, Csuthi, Bárok, Ba­
racskai, Pálfi, Bicskei, Tinódi, Csáki, Salanvári, Dezső, 
Fehér, Ladányi, Buslai, Czenki, Kéri, Bósa, Sebrid 
részben kihalt fejérmegyei családok után örököltek, s 
hogy nem csak az Árpád honi, de az ős magyar honi 
kutatás sem volna sikertelen, mutatják a régi helyne­
vek, melyek történeti nyomozásoknál sokszor adnak 
használható fonalat, ilyenek Örs, Alap, Vérth, Aba, 
Bóth, Érd, Guth, Mány, Szabolcs, Tárnok, Tordas, 
Zámor, stb. maga Fehérvár pedig egy egész történeti 
emlék, melyet alig lehetne kimeríteni.

Mindezek után egy megyei múzeum eszméje, tör­
téneti okmánytár megindításával pusztán fehérmegyére 
igen kívánatos, és tanulságos intézmény lenne.

Most még néhány szót Fehérvár helyesírásáról, 
melyből a li betűt szerkesztő ur a j betűvel szorgal­
masan felcseréli, s melybe én szép csendesen bele 
nyugodtam, jól lehet, a dolog még nincs eldöntve; 
Rosty ur történeti alapon czáfolta a j betű jogosult 
ságát, én pedig azok nézetét tagadom, kik Fehérvárt 
azért Írják j-vel, mert egykor feje és ere volt az 
országnak, az az főváros — de midőn ezen nevet kapta 
a „Székes“ jelzőt, a mit különben nem kapott volna, 
mert a magyar nem szokott valamit kétszeresen ér­
telmezni, sőt nyelvének sajátsága a rövidség; és ha 
már valamire azt mondta, hogy „feje“—oda más szó 
nem volt szükséges. Valószínű, hogy a szin (Álba) 
gyöke a feh, és a szin utáni elnevezést igazolhatják 
azon fehér mész kövek, melyek a fehérvár körüli he­
gyekben vannak, s melyekből minden valószínűséggel 
a vár épült, továbbá a Fehérvár körüli fehér homokos, 
széksós talaj, mely a vár körül elterült.

Érdekes lenne e név mellett és ellen vélemé­
nyeket hallani *). Kiss László.

Váró s i.
A póttanfolymiiia egy begy óit tanító urak zár­

vizsgája Kolossváry Miklós tanfelügyelő s kir. tanácsos 
ur ö nagysága s Varasdy Lajos II. tanfelügyelő ur 
jelenlétében szombaton f. hó 16-án délelőtt tartatott 
meg, örömmel tapasztaltuk a felszólított tanító urak 
előadásai után, hogy a tanügy újabb igényeinek roeg- 
felelöleg haladtak, a mi leginkább az előadások buzgó 
látogatásának tulajdonítható.

A vizsga végeztével tanfelügyelő ur ö nagysága 
a válás és közokt. minister nevében köszönetét nyil­
vánítva búcsút mond az útra készülő tanférfiaknak, 
ezek után Száz Ferenez tanító következő beszédet 
intézi a póttanfolyam két tanárához.

Nagyon tisztelt tanár urak! —A jelen paedagogiai 
póttanfolyami idény — melyre egyrészt a magas kor­
mány rendelute, másrészt a nevelés-tanítás minél 
tökéletesebb fokrai emelkedhetés vágya bennünket ily 
szép számmal összegyűjtött -- mondom e póttanfolyami 
idénynek — végórái már-már megszámlálvák s vissza- 
térendök leszünk csendes házi tűzhelyeinkhez, hogy 
ott a tövises — do tanítói szép pályánkon hazánk 
gyenge növendékeit a tudomány édes tejével folytató­
lagosan tápláljuk, — de mielőtt ez történnék fogadjanak 
tölünk néhány utó—mondhatnám véghangokat, me­
lyekből a szeretetteljes ragaszkodás s bizalom édes 
szavai hangzanak.

A kötelezett iskolai tantárgyak—hogy mily nagy 
horderejűek nemzeti Művelődésünk mezején—ma már 
bizonyítgatni fölösleges; - mi csak örömünket nyilvá­
níthatjuk a tölött: miszerint a tantárgyak előadóiul 
Önöket megnyerni szerencsések leheténk — (éljenzés) 
s a mily jól esett e póttanfolyam elején kegyetekkel 
találkozni — épen oly leverő a gondolat, hogy kedves 
Önöktől búcsúzni s életünkben talán a legutolsó kéz­
szorítást eszközölni immár hivatva vagyunk.—De 
vigasztalja Önöket a válás pillanatában azon tudat: 
miszerint élénk előadásaikból szerzett tapasztalatainkat

*) Már nagyon sokat hallottunk Szerk,
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